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Условные обозначения документов Организации Объединенных
Наций состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение
встречается в тексте, оно служит указанием на соответствующий доку-
мент Организации Объединенных Наций.

Документы Совета Безопасности (условное обозначение S/. . .)
обычно публикуются в квартальных Дополнениях к Официальным от-
четам Совета Безопасности. Дата документа указывает, в каком до-
полнении опубликован данный документ или информация о нем.

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в соответст-
вии с системой, принятой в 1964 году, публикуются в ежегодных сбор-
никах Резолюции и решения Совета Безопасности. Новая система, ко-
торая распространяется и на резолюции, принятые до 1 января 1965
года, полностью вошла в силу с этого времени.



ТЫСЯЧА ТРИСТА ДЕВЯНОСТО СЕДЬМОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Четверг, 14 марта 1968 года, 15 час. Нью-Йорк

Председатель: г-н Усман Сосе ДИОП (Сенегал).

Присутствуют представители следующих государств: Алжира, Бра-
зилии, Венгрии, Дании, Индии, Канады, Китая, Пакистана, Парагвая,
Сенегала, Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ир-
ландии, Соединенных Штатов Америки, Союза Советских Социалисти-
ческих Республик, Франции и Эфиопии.

Предварительная повестка дня
(S/Agenda/1397)

1. Утверждение повестки дня.

2. Вопрос о Юго-Западной Африке:

Письмо представителей Гайаны, Замбии,
Индии, Индонезии, Колумбии, Нигерии, Объ-
единенной Арабской Республики, Пакистана,
Турции, Чили и Югославии от 12 февраля
1968 года на имя Председателя Совета Без-
опасности (S/8397);

Письмо представителей Алжира, Афгани-
стана, Берега Слоновой Кости, Верхней Воль-
ты, Ганы, Гвинеи, Дагомеи, Иордании, Ирака,
Ирана, Йемена, Камбоджи, Камеруна, Кении,

Кипра, Конго (Браззавиль), Конго (Демокра-
тическая Республика), Кувейта, Ливана, Ли-
вии, Мавритании, Мадагаскара, Малайзии,
Мали, Марокко, Непала, Нигера, Объединен-

ной Республики Танзании, Руанды, Саудов-
ской Аравии, Сенегала, Сингапура, Сирии,
Сомали, Судана, Сьерра Леоне, Таиланда, То-
го, Туниса, Уганды, Филиппин, Цейлона, Цен-
тральноафриканской Республики, Чада, Эфи-
опии, Ямайки и Японии от 12 февраля 1968
года на имя Председателя Совета Безопасно-

сти (S/8398 и Add.I/Rev. 1 и Add.2).

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Вопрос о Юго-Западной Африке:

Письмо представителей Гайаны, Замбии, Ин-
дии, Индонезии, Колумбии, Нигерии, Объ-
единенной Арабской Республики, Пакистана,
Турции, Чили и Югославии от 12 февраля
1968 года на имя Председателя Совета Без-
опасности (S/8397) ;

Письмо представителей Алжира, Афганистана,
Берега Слоновой Кости, Верхней Вольты,

Ганы, Гвинеи, Дагомеи, Иордании, Ирака,
Ирана, Йемена, Камбоджи, Камеруна, Ке-
нии, Кипра, Конго (Браззавиль), Конго
(Демократическая Республика), Кувейта, '
Ливана, Ливии, Мавритании, Мадагаскара,
Малайзии, Мали, Марокко, Непала, Нигера,
Объединенной Республики Танзании, Руан-
ды, Саудовской Аравии, Сенегала, Синга-
пура, Сирии, Сомали, Судана, Сьерра Лео-
не, Таиланда, Того, Туниса, Уганды, Филип-
пин, Цейлона, Центральноафриканекой Рес-
публики, Чада, Эфиопии, Ямайки и Японии
от 12 февраля 1968 года на имя Председа-
теля Совета Безопасности (S/8398 и Add.l/
Rev.l и Add.2).

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-французски):
В соответствии с ранее принятым решением Со-
вета Безопасности, если нет возражений, я при-
глашаю представителей Гайаны, Турции, Чили,
Индонезии, Югославии, Нигерии, Объединенной
Арабской Республики, Замбии и Колумбии за-
нять отведенные для них места сбоку в зале Со-
вета при условии, что, если кто-либо из них по-
желает выступить, он будет приглашен занять
место за столом Совета.

По приглашению Председателя г-н Е. А.
Брайтвайт (Гайана), г-н Н. Эрен (Турция), г-н
X. Унеус (Чили), г-н X. Р. Абдулгани (Индоне-
зия), г-н О. Пеич (Югославия), г-н О. Ало (Ни-
герия), г-н М. Р. Абдель-Вахаб (Объединенная
Арабская Республика), г-н Р. Б. Манда (Зам-
бия) и г-н А. Эрран Медина (Колумбия) зани-
мают отведенные для них места.

2. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски):
Совет приступает к рассмотрению пункта пове-
стки дня — проблемы Юго-Западной Африки, ко-
торая изложена >в проекте резолюции, содержа-
щемся в документе S/8429.

3. После многочисленных заседаний, которые я
провел с членами Совета, я представляю сейчас
на обсуждение Совета текст, который, я пола-
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гаю, может быть принят единогласно. Поэтому
я прошу Заместителя Генерального секретаря не
отказать нам в любезности зачитать текст Со-
вету.

4. Г-н НЕСТЕРЕНКО (Заместитель Генерально-
го секретаря по политическим вопросам и делам
Совета Безопасности) : Текст гласит:

«Совет Безопасности,

ссылаясь на свою резолюцию 245 (1968) от
25 января 1968 года, которой он единогласно
осудил отказ правительства Южной Африки
выполнить положения резолюции 2324 (XXII)
Генеральной Ассамблеи от 16 декабря 1967
года и далее призвал правительство Южной
Африки немедленно прекратить незаконный
суд и освободить и репатриировать соответст-
вующих жителей Юго-Западной Африки;

принимая во внимание резолюцию 2145
(XXI) Генеральной Ассамблеи от 27 октября
1966 года, которой Генеральная Ассамблея
Организации Объединенных Наций прекрати-
ла действие мандата Южной Африки над
Юго-Западной Африкой и взяла на себя пря-
мую ответственность за территорию до полу-
чения ею независимости;

подтверждая неотъемлемое право народа и
территории Юго-Западной Африки на свобо-

' ду и независимость • в соответствии с Уставом
Организации Объединенных Наций и положе-
ниями резолюции 1514 (XV) Генеральной Ас-
самблеи от 14 декабря 1960 года;

учитывая обязательство государств — членов
Организации, в соответствии с Уставом, под-
чиняться решениям Совета Безопасности и вы-
'полнять их;

весьма встревоженный тем, что правитель-
ство Южной Африки не выполнило резолю-
цию 245 (1968) Совета Безопасности,

принимая во внимание меморандум Совета
Организации Объединенных Наций по Юго-
Западной Африке от 25 января 1968 года по
вопросу о незаконном задержании указанных
жителей Юго-Западной Африки и судебном
процессе над ними, а также письмо Председа-
теля Совета Организации Объединенных На-
ций по Юго-Западной Африке от 10 февраля
1968 года;

подтверждая, что дальнейшее задержание и
•суд и последовавшее осуждение жителей Юго-
Западной Африки являются незаконным дей-
ствием и вопиющим нарушением прав указан-
ных жителей Юго-Западной Африки, Всеоб-
щей декларации прав человека и международ-
ного статуса территории, находящейся сейчас
под непосредственной ответственностью Орга-
низации Объединенных Наций;

сознавая свою особую ответственность в от-
• ношении народа и территории Юго-Западной

Африки,

1. осуждает правительство Южной Африки
за его открытое пренебрежение к резолюции
245 (1968) Совета Безопасности, а также ав-
торитету Организации Объединенных Наций,
членом которой является и Южная Африка;

2. требует, чтобы правительство Южной
Африки немедленно освободило и репатрииро-
вало указанных жителей Юго-Западной Аф-
рики;

3. призывает членов Организации Объеди-
ненных Наций, во исполнение их обяза-
тельств по Уставу, сотрудничать с Советом
Безопасности с целью обеспечить выполнение
правительством Южной Африки положений
настоящей резолюции;

4. настоятельно просит государства-члены,
которые могут содействовать осуществлению
настоящей резолюции, помочь Совету Безо-
пасности в обеспечении соблюдения прави-
тельством Южной Африки положений насто-
ящей резолюции;

5. постановляет, что в случае невыполнения
правительством Южной Африки положений
настоящей резолюции, Совет Безопасности
соберется немедленно для принятия решения,
с тем чтобы предпринять эффективные шаги
и меры согласно соответствующим положени-
ям Устава Организации Объединенных Наций:

6. просит Генерального секретаря внима-
тельно следить за претворением в жизнь на-
стоящей резолюции и представить Совету Бе-
зопасности доклад по этому вопросу к 31 мар-
та 1968 года;

7. постановляет и впредь активно занимать-
ся рассмотрением данного вопроса».

5. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски):
Список представителей, пожелавших выступить
в Совете до начала голосования, исчерпан. Если
нет возражений, то ставлю проект резолюции,
который только что сейчас был вам зачитан, на
голосование.

Проводится голосование поднятием руки.

Проект резолюции принимается единогласно К

6. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски):
Предоставляю слово представителям, желающим
выступить по мотивам голосования. Первым вы-
ступает представитель Соединенного Королев-
ства.

7. Лорд КАРАДОН (Соединенное Королевство)
(говорит по-английски): Выступая по мотивам
голосования, я хочу сказать, что позиция и по-
литика моего правительства в отношении Юго-
Западной Африки и судебного процесса в Прето-
рии были абсолютно ясно изложены в предыду-
щих речах на Ассамблее и в этом Совете, и я
подтвердил нашу позицию, когда я выступал в
Совете в прошлом месяце. У меня нет причины,
чтобы изменять или умалять то, что я сказал.

1 См. резолюцию 246 (1968 год).



8. О всем будущем Юго-Западной Африки я сде-
лал заявление еще до того, как мое правитель-
ство поставило цель и мы предложили метод.

9. Цель состоит в том, чтобы помочь всем людям
Юго-Западной Африки (продолжать путь к сво-
боде, полному самоопределению и независимо-
сти.

10. Что касается метода, то наша точка зрения
по-прежнему состоит в том, что мы должны дей-
ствовать сообща, предпринимая осмотрительные
и осторожные действия в пределах нашей чет-
кой компетенции.

11. Мы не рассматриваем сейчас весь вопрос о
положении дел и будущем Юго-Западной Афри-
ки. Нас интересуют арестованные, которых су-
дят в Претории.

12. Мы поддержали резолюцию 2324 Генераль-
ной Ассамблеи (XXII) и резолюцию 245 (1968
год) Совета Безопасности. Мы также напомни-
ли, что мы сделали оговорки по резолюции 2145
(XXI) Генеральной Ассамблеи и внесли редак-
ционные поправки, основываясь на данной резо-
люции, и мы подтверждаем эти оговорки. Как
известно, Генеральная Ассамблея резолюцией
2324 (XXII) и Совет Безопасности резолюцией
245 (1968 год) осудили этот судебный процесс и
призвали правительство Южной Африки пре-
кратить его. В ходе голосования мы поддержали
эти обе резолюции.

13. Мы также осудили самыми ясными термина-
ми так называемый акт терроризма 2.

14. Мы присоединились к абсолютному большин-
ству Асса;мблеи и ко всем членам этого Совета
в срочном обращении к властям Южной Африки.

15. Мы отозвались на призыв Совета сделать
представления правительству Южной Африки
как относительно судебного процесса, так и за-
конодательства, по которому СУДИЛИ заключен-
ных.

16. Что касается наших действий в этом Совете,
то я, как вы знаете, сэр, решительно настаивал
с самого начала на проведении консультаций
между членами. Я считаю, что нет необходимо-
сти вымаливать здесь консультации. Это наше
обязательство, и это наша традиция.

17. По нашей традиции наши консультации
должны проводиться в атмосфере доверия, и я
не буду возвращаться назад и касаться прове-
денных под вашим терпеливым руководством
подробных дискуссий. Я хочу только сказать,
что мы приступили к проведению консультаций
в духе доброй воли и с истинным желанием най-
ти общую основу для соглашения.

18. Я все время настаивал на том, чтобы мы дей-
ствовали сообща в пределах нашей компетенции.

2 Акт № 83 1967 года, которым запрещалась террори-
стическая деятельность, вносились изменения в Закон о
криминальной процедуре и предусматривался порядок рас-
смотрения других случайных дел.

Я доказывал, что, если мы будем поступать ина-
че, то принесем успокоение и поощрение не тем,
кому мы хотим помочь, а тем, чья политика от-
вергается нами.

19. Все время я откровенно говорил, что мое
правительство может сделать, так же откровен-
но я сказал и о том, чего мы не можем сделать.

20. Мы беспокоились, как бы нас не попросили
сделать что-либо, не зная, к чему это приведет.
По вопросу о действиях, предусмотренных гла-
вой VII Устава, моя делегация давно совершен-
но ясно изложила свою позицию.

21. Я горячо надеялся, что, выступая единоглас-
но с резолюцией 245 (1968) и поскольку мы все
искренне согласились с целью, мы не должны
разобщать наши усилия, с тем чтобы не допу-
стить ослабления нашей компетенции действо-
вать решительно, не допустить ослабления влия-
ния нашего решения и авторитета Совета.

22. Когда мы обратились с просьбой о проведе-
нии консультаций, мы были горячо поддержаны
отзывом авторов проекта резолюции и особенно
совместным заявлением авторов, сделанным на
нашем последнем публичном заседании. В осо-
бенности мы были поражены тем, что сказал от
имени авторов в своей речи посол Пакистана
Шахи. Именно эта речь открыла путь к согла-
шению. Он сказал:

«Целью пункта 4 постановляющей части
проекта резолюции семи государств не являет-
ся стремление заранее обязать Совет Безопас-
ности следовать определенному" курсу дейст-
вий» [1395-е заседание, пункт 23].

23. В отношении предложения о возможном на-
правлении специального представителя Гене-
рального секретаря в Южную Африку он ска-
зал:

«Все семь авторов проекта резолюции при-
знают, что некоторыми представителями в хо-
де настоящих прений были выдвинуты конст-
руктивные предложения. Было предложено
просить Генерального секретаря направить в
Южную Африку специального представителя,
чтобы обеспечить освобождение и репатриа-
цию жителей Юго-Западной Африки. Проект
•резолюции семи государств никоим образом не
препятствует таким действиям со стороны Ге-
нерального секретаря. Если Генеральный сек-
ретарь по своей инициативе направит специ-
ального представителя в Южную Африку, для
того чтобы добиться выполнения требования
Совета Безопасности об освобождении и ре-
патриации жителей Юго-Западной Африки, то
это будет соответствовать пункту 5 постанов-
ляющей части проекта резолюции семи госу-
дарств» [Там же, пункт 27].

24. А затем оратор дал очень важное заверение
по основному стоящему перед нами вопросу:

«...принимая во внимание взгляды других
наших коллег, проект резолюции семи госу-



дарств был составлен в таких выражениях, ко-
торые, как мы полагаем, не обязывают зара-
нее любого члена Совета Безопасности пред-
принимать действия согласно главе VII Устава
Организации Объединенных Наций» [Там же,
пункт 32].

25. Именно на основе этого заверения мы прово-
дили консультации, которые на сегодняшний
день привели к согласованным действиям. Кон-
сультации привели к успеху на этой основе.

26. Я не хочу говорить сейчас больше, поскольку
нашей основной задачей должно быть не пред-
ложение рассмотрения правовых или теоретиче-
ских аргументов, а совместное служение интере-
сам заключенных, которые были осуждены по
закону, широко и справедливо осужденному. Мы
все согласны с этой задачей.

27. Мы достигли успеха на сегодня в объедине-
нии усилий, основывая наши совместные дейст-
вия на осуждении акта терроризма, на глубоком
беспокойстве, вызванном судебными процессами
и приговорами, 'И, помимо всего, на нашем же-
лании помочь заключенным. В достижении этих
целей наша задача—не разобщать усилия (что
может привести к неудаче), объединяться и до-
биваться успеха. Мы глубоко обеспокоены, наше
требование остается решительным и настоятель-
ным как никогда.

28. Г-н МОРОЗОВ (Союз Советских Социали-
стических Республик) : Прения в Совете Безо-
пасности, в ходе которых еще раз была рассмот-
рена судьба группы патриотов Юго-Западной
Африки, борющихся за освобождение своей ро-
дины от колониального и расистского гнета, про-
тив которых власти Претории предприняли ре-
прессалии, вызвавшие справедливое возмущение
всего прогрессивного человечества, ясно показа-
ли, что мы обеспокоены не просто судьбой этих
жертв колониалистских репрессалий или каким-
то отдельным случаем незаконного акта властей"
Претории против жителей Юго-Западной Афри-
ки. Еще раз было ясно продемонстрировано, что
расистский режим в Претории стремится неза-
конно и в нарушение хорошо известных решений
Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасности
расширить свою юрисдикцию на территорию
Юго-Западной Африки, установить и утвердить
свою жестокую систему колониального угнете-
ния, известную как апартеид.

29. Таким путем южноафриканские расисты пы-
таются продолжить колониальное господство в
этой стране, Как стало известно в ходе п-рений
в Совете Безопасности по этому вопросу, режим
Претории не желает считаться с решениями Ор-
ганизации Объединенных Наций, в том числе и
с единогласно принятой резолюцией Совета Бе-
зопасности от 25 января 1968 года, требующей
немедленного прекращения репрессий против
патриотов Юго-Западной Африки, их освобожде-
ния и репатриации. Еще раз расисты показали,
что они намерены полностью игнорировать ре-
шения Организации Объединенных Наций, тре-

бования народов Африки и требования всего ми-
рового прогрессивного общественного мнения.

30. Таким образом, режим Претории еще раз от-
крыто бросил вызов Организации Объединенных
Наций, ее государствам-членам, которые не на
словах, а на деле борются в Организации за
ликвидацию позорной системы колониализма.

31. Общеизвестно, что, как ясно показали заяв-
ления многих членов Совета, а также госу-
дарств— членов Организации Объединенных
Наций, не являющихся членами Совета, но уча-
ствовавших в обсуждении этого вопроса, раси-
сты Претории никогда не осмелились бы бросить
столь дерзкий вызов, если бы они не продолжали
получать широкую поддержку со стороны неко-
торых империалистических государств, главным
образом со стороны Соединенных Штатов Аме-
рики, Соединенного Королевства и Федератив-
ной Республики Германии — политических и во-
енных союзников, основных экономических и тор-
говых партнеров так называемой Республики
Южной Африки. Эти страны оказывали и про-
должают оказывать помощь и поддержку раз-
личными путями расистскому режиму Претории
за счет международных монополий, которые сто-
ят за ними и которые заинтересованы в эксплу-
атации чрезвычайно богатых природных ресур-
сов Юго-Западной Африки. Расистский режим
Претории стоит на страже интересов этих моно-
полий в южных районах Африки, где, как теперь
стало совершенно ясно, предпринимаются шаги
по усилению одного из последних бастионов ка-
питализма в южной части Африки.

32. Именно учитывая эти политические, воен-
ные и экономические обстоятельства, ряд запад-
ных государств продолжает поддерживать тес-
ные экономические, военные и политические
связи с режимом Претории и упорно пытается в
Совете помешать усилиям африканских и ази-
атских стран заставить Совет Безопасности ре-
шительно потребовать освобождения заключен-
ных патриотов Юго-Западной Африки и прекра-
щения угнетения народа этой страны.

33. Мы всегда придерживались той точки зрения,
что было бы намного убедительнее и эффектив-
нее, если бы Совет прямо заявил, что виновника-
ми беззакония, учиненного по отношению к пат-
риотам Юго-Западной Африки, являются не
только расистские власти Претории, но и упомя-
нутые выше союзники. Несмотря на это, совет-
ская делегация сочла возможным проголосовать
в поддержку решения, только что принятого на
этом заседании Совета. Мы приняли во внимание
тот факт, что основными положениями проекта
резолюции являются требование немедленно ос-
вободить патриотов Юго-Западной Африки и
осудить деятельность расистов. Мы также учли
мнение наших афро-азиатских коллег в Совете,
которые считают, что такой шаг со стороны Со-
вета Безопасности, несмотря на очевидные не-
достатки резолюции, может тем не менее способ-
ствовать освобождению патриотов Юго-Запад-



ной Африки и прекращению нечеловеческого об-
ращения с ними.

34. Мы голосовали за резолюцию, принимая в
расчет, что пункт 4 постановляющей части в
действительности следует понимать как требо-
вание, обращенное к Соединенным Штатам и
Соединенному Королевству, предпринять все не-
обходимые шаги, для того чтобы положить ко-
нец угнетению патриотов Юго-Западной Африки,
а также прекратить оказывать поддержку раси-
стскому режиму Претории.

35. В заключение нашего объяснения мотивов
голосования мы еще раз заявляем, что советские
люди решительно протестуют против незаконного
обращения и репрессий, предпринятых так назы-
ваемой Республикой Южной Африки против
представителей народа Юго-Западной Африки,
борющегося за свободу своей страны и нацио-
нальную независимость. Еще раз мы подтверж-
даем готовность Советского Союза продолжать
оказывать поддержку справедливой борьбе на-
родов Юго-Западной Африки за освобождение"
от колониального и расистского ига, за свободу
и независимость.

36. Г-н ИГНАТЬЕФФ (Канада) (говорит по-
английски): Г-н Председатель, объясняя мотивы
голосования, прежде .всего я хотел бы поблаго-
дарить вас за неизменную любезность, внима-
ние и терпение, с которыми вы проводили кон-
сультации, приведшие к решению, единогласно
принятому сегодня вечером. Я также хотел бы
напохмнить заявление, сделанное представителем
Пакистана, когда он на заседании Совета, про-
ходившем 4 марта, от имени авторов разъяснял
первоначальный проект резолюции семи стран,
на котором основан единогласно принятый текст.
Было полезно получить заверение от представи-
теля Пакистана, который, как отметил мой кол-
лега из Соединенного Королевства, внес значи-
тельный вклад в достижение соглашения в Сове-
те. Он сказал:

«Целью пункта 4 постановляющей части
проекта резолюции семи государств не явля-
ется стремление заранее обязать Совет Безо-
пасности следовать определенному курсу дей-
ствий. Конечно, Совет должен будет сам
решить, если Южная Африка еще раз бросит вы-
зов Совету, какой именно курс действий он вы-
берет в соответствии с Уставом» [1395-е засе-
дание, пункт 23].

37. Поэтому, исходя из того, что одобренный
текст не связывает нас заранее с определенным
курсом действий, я согласился с текстом, кото-
рый был единогласно принят в результате го-
лосования.

38. Г-н БЕРАРД (Франция) (говорит по-фран-
цузски): Моя делегация довольна тем, что все
члены Совета смогли прийти к согласию по толь-
ко что принятой резолюции. Текст отражает все-
общее беспокойство, которое вердикт Претории
вызвал в мире и единодушный отказ междуна-

родного сообщества склониться перед неспра-
ведливостью.

39. Моя делегация не может согласиться с рас-
пространением на Юго-Западную Африку поли-
тики апартеида, осужденной моей страной как
полностью противоречащей принципам равенст-
ва и братства, которые веками воодушевляли
ее действия. Франция не может не осуждать
действия, предпринятые властями Южной Афри-
ки против людей, проживающих на территории
с международным статусом. Мы предупреждаем
правительство Претории против совершения
серьезной ошибки — остаться глухим ко второму
обращению, требующему освобождения этих за-
ключенных, и против продолжения политики уг-
нетения по отношению к другим жителям Юго-
Западной Африки.

40. Таковы соображения моей делегации, из ко-
торых мы исходили, голосуя за настоящую резо-
люцию после принятия ряда поправок. Как зая-
вил представитель авторов проекта, эту резолю-
цию не следует рассматривать как ущемляю-
щую определенные действия, которые наш Совет
может предпринять. Мы также имели это в ви-
ду, когда принимали текст с преамбулой, содер-
жащей ссылки, вызвавшие у моей делегации хо-
рошо известные оговорки. Конечно, мы подтвер-
ждаем эти оговорки, и я думаю нет необходимо-
сти их повторять.

41. Г-н ГОЛДБЕРГ (Соединенные Штаты Аме-
рики) (говорит по-английски): Как только Совет
Безопасности начал заниматься проблемой 33
жителей Юго-Западной Африки, незаконно аре-
стованных и осужденных в Претории, делега-
ция Соединенных Штатов ясно изложила свою
позицию, и мы придерживаемся ее. Заключенные
были осуждены иностранным судом по юридиче-
ски недействительному закону и приговорены не
по тем обвинениям, за которые их преследовали,
без предоставления -каких-либо существенных
гарантий, которыми обычно располагает защита
и которые входят в любое понятие надлежащего
судебного процесса. Это действие противоречит
международному обязательству правительства
Южной Африки в отношении Юго-Западной Аф-
рики — территории с международным статусом.
Это действие оправдывает осуждение Советом
Безопасности Южной Африки, а также и другие
акции, предпринятые в резолюции, которую мы
только что единогласно приняли.

42. Моя делегация в ходе проводившихся пуб-
личных и закрытых обсуждений подчеркивала
необходимость, — если мы хотим, чтобы наши
решения были эффективными,—сохранения
единства цели и намерения, которое имелось,
когда принималась Генеральной Ассамблеей ре-
золюция 2324 (XXII), и позднее, когда принима-
лась резолюция 245 (1968) Советом. Это едино-
душие было достигнуто и сохранено в этой резо-
люции, с которой мы полностью согласны.

43. Моя делегация хочет выразить признатель-
ность авторам за дух примирения, который они



проявили в ходе интенсивных консультации, ко-
торые проводились в .интересах сохранения един-
ства в Совете, и моя делегация особенно хочет
поблагодарить вас, г-н Председатель, за ваше
терпение, любезность и умение — качества, про-
явленные в ходе проведения консультаций. Ва-
ши действия и руководство в большой мере спо-
собствовали единодушной акции, которую мы
предприняли.

44. В духе компромисса авторы согласились вне-
сти изменения в текст своего проекта резолюции,
с которым они так сильно связывали себя, для
того чтобы обеспечить единодушное согласие.
Одним из таких изменений является исключение
ссылки на статью 25 Устава, содержавшуюся в
их проекте, которую мы считали не подходящей
для резолюции, которую следовало принять сог-
ласно главе VI.

45. Особенно полезным для нашего общего сог-
ласия было заверение авторов, данное от их
имени г-ном Шахи в самом начале своего пре-
красного заявления, в том, что их предшествую-
щая резолюция и a fortiori этот проект подпада-
ют под положения главы VI и что не предусмат-
ривается ни обязательство, ни исключение како-
го-то конкретного подхода, указанного в Уставе,
для любого будущего обсуждения этой проблемы
Советом. Эта резолюция пользуется единодуш-
ной поддержкой Совета Безопасности, и это —
факт, о котором не следует забывать правитель-
ству Южной Африки. Это — выражение твердой
воли и намерения международного сообщества
по вопросу, требующему международной ответ-
ственности. С этим нельзя не считаться, на это
должно быть обращено внимание.

46. Со своей стороны, мы — Соединенные Шта-
ты — будем продолжать оказывать давление на
правительство Южной Африки, с тем чтобы за-
ставить его освободить и репатриировать жите-
лей Юго-Западной Африки, которые были неза-
конно осуждены и заключены в тюрьму. Мы уже
убедительно разъяснили правительству Южной,
Африки нашу позицию относительно закона и
правосудия в этом судебном деле, и мы будем
настойчиво использовать наше влияние для до-
стижения целей, поставленных Советом.

47. Только совместными действиями, как мы по-
ступили сегодня, преследуя нашу общую цель, а
не необоснованными инвективами против своих
коллег — членов Совета мы можем успешнее
решить нашу общую задачу.

48. Г-н Лидж Ендалкачу МАКОННЕН (Эфио-
пия) (говорит по-английски): Я не намерен дол-
го говорить в этот поздний час и тем самым прод-
левать обсуждение этого вопроса в Совете. Одна-
ко, объясняя мотивы голосования моей делегации
за проект резолюции, только что принятый еди-
ногласно Советом, я хочу ясно указать, что по-
зиция моего правительства, которое (я имел честь
представлять в понедельник, 19 февраля 1968 го-
да [1392-е заседание], остается неизменной. То,
что моя делегация проголосовала сегодня вече-

ром за проект резолюции, полностью соответст-
вует духу сотрудничества и общему согласию и
не ущемляет позицию, занятую по такому слу-
чаю.

49. Г-н ЧАТОРДАИ (Венгрия) (говорит по-анг-
лийски): Голосуя за проект резолюции в Совете
Безопасности, венгерская делегация принимала
во внимание страдания народа Юго-Западной
Африки под гнетом колониального ига. Она при-
нимала во внимание борьбу за независимость,
которую ведут героические руководители Юго-
Западной Африки. Она учитывала тот факт, что
этих руководителей заключают в тюрьмы, пре-
следуют, пытают и убивают.

50. Венгерская делегация считает необходимым
принять срочные меры по этому делу, с тем что-
бы быстрее прекратить человеческие страдания,
чтобы в 'возможно короткие сроки положить ко-
нец несправедливости, которая совершается по
отношению к этим героям народа Юго-Запад-
ной Африки. Венгерская делегация считает, что
резолюция должна быть эффективной. Она не
должна стать пустыми словами, произносимыми
в необитаемой пустыне. Она должна быть силь-
ной. Она должна порождать международное со-
трудничество и солидарность. Она должна по-
могать в достижении целей, поставленных этим
Советом.

, 51. Преступления, совершенные правительством
Южной Африки, нетерпимы. Они являются вопи-
ющим нарушением Устава нашей Организации.
Они цинично игнорируют основные права чело-
века. Они представляют собой беспощадное по-
давление борьбы за национальную независи-
мость. Совершив такие преступления, режим
Претории взял на себя большую ответствен-
ность перед лицом всего мира и перед историей.
Некоторые государства — члены нашей Органи-
зации, а также ряд других государств несут от-
ветственность за эти кровавые преступления.
Такие страны, как Соединенное Королевство, Со-
единенные Штаты и Федеративная Республика
Германии, несут свою долю ответственности, по-
скольку они оказывают политическую, экономи-
ческую и военную помощь режиму Претории, ко-
торый совершает одно преступление за другим.
Венгерская делегация хочет указать, что союз
между этими странами и Южной Африкой в то
же самое время оказывает жизненное влияние
на Южную Африку. Существование режима
Претории зависит от поадошЖ которую он полу-
чает от этих стран. Они являются источником
жизненных материалов и рынком сбыта това-
ров Южной Африки.

52. Эти государства теперь имеют возможность
использовать свое влияние на благо человечест-
ва, на благо героического народа, борющегося
за свою независимость. Они могут использовать
свое влияние с тем, чтобы заставить режим Пре-
тории уважать Устав нашей Организации, обес-
печить выполнение резолюций Совета Безопасно-
сти.



53. Эти государства, которые сегодня вечером
проголосовали за проект резолюции, обязаны по-
требовать и обеспечить, опираясь на пункты 3 и
4 постановляющей части проекта, чтобы Южная
Африка выполнила эту резолюцию. Выполнение
резолюций, соблюдение и уважение принципов
Устава составляют основу, на которой зиждется
наша Организация. Сюда же можно включить,
если необходимо, применение главы VII Устава.
По мнению нашей делегации, это совершенно яс-
но показывает пункт 5 постановляющей части
резолюции.

64. Правительство Южной Африки отказалось
выполнить резолюцию 245 (1968) Совета Безо-
пасности. Этим самым оно уже нарушило статью
25 Устава.

55. В пункте 1 постановляющей части только что
принятой резолюции Совет 'повторяет свое осуж-
дение правительства Южной Африки, а в пунк-
те 2 этой же части он повторяет свое требование
освободить заключенных.

56. По млению венгерской делегации, очень важ-
но для всего мира выполнить эту резолюцию
полностью. Но мы хотим подчеркнуть, что зто
касается лишь только внешних признаков про-
явления болезни в южной части Африки. Мы ни-
когда не должны забывать о нашем обязатель-
стве обеспечить свободу Юго-Западной Африки.
Это — основная проблема. Если бы наша Орга-
низация соблюдала принципы Устава, свои соб-
ственные резолюции и освободила бы Юго-За-
падную Африку, мы не только бы немедленно
решили проблему, которую предназначена ре-
шить настоящая резолюция, но могли бы поме-
шать 'повторению подобных преступных актов в
будущем.

57. Мы голосовали за проект резолюции, по-
скольку мы считаем его шагом в правильном на-
правлении, к обеспечению свободы для народа
Юго-Западной Африки. Мы будем внимательно
следить за действиями правительства Южной
Африки. Мы так же внимательно будем следить
за действиями союзников этого правительства;
посмотрим, выполнят ли они взятые на себя обя-
зательства, подписав Устав, или они будут про-
должать делить с южноафриканским правитель-

ством ответственность за эти кровавые преступ-
ления.

58. Венгерская делегация настоятельно просит
южноафриканское правительство и правительст-
ва его союзников занять позицию по этому во-
просу, поддержать дело справедливости и сво-
боды, поддержать принципы Устава, поддержать
основные права человека, поддержать свободу
для Юго-Западной Африки и поддержать дело
освобождения героев народа Юго-Западной Аф-
рики.

59. Г-н БОРК (Дания) (говорит по-английски):
Г-н Председатель, в этот поздний час я буду
очень краток.

60. Я просто хочу напомнить, что во всех наших
публичных заявлениях, сделанных в этом Совете
и в ходе неофициальных консультаций между
членами Совета, моя делегация подчеркивала,
что, если мы хотим добиться максимальной эф-
фективности, первостепенной задачей является
достижение в Совете широкого согласия и, если
возможно, единства и сохранения его в этом
•важном деле. Поэтому мы приветствовали воз-
можность продолжения неофициальных консуль-
таций, которая была предложена Совету пред-
ставителем Пакистана в его конструктивной ре-
чи, а также указанное им направление, в котором
эти консультации должны проводиться. То, что
мы сейчас после продолжительных и трудных
переговоров достигли цели, то есть пришли к со-
гласию по резолюции, одобренной нами по этому
делу, действительно является для нас источни-
ком большого удовлетворения.

61. Я хочу использовать эту возможность, чтобы
отдать дань уважения всем тем, кто способство-
вал достижению, отдать дань уважения духу
примирения, который определял все наши дис-
куссии. В особенности, г-н Председатель, я хочу
отдать дань уважения вам за ваше терпеливое
и умелое руководство, без чего наша цель была
бы не достигнута.

62. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски):
Список записавшихся для выступлений исчер-
пан. Если нет возражений, считаю заседание за-
крытым.

Заседание закрывается в 21 час. 25 мин.
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